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Еквівалентність перекладу і її контекст.
Поняття «еквівалентність», «еквівалентний» й «еквівалент» вживаються найчастіше в дефініціях й описах процесу перекладу. Йдеться про еквівалентні елементи, еквівалентний текстовий матеріал у мові перекладу. Визначення еквівалентності ускладнюється не лише наявністю низки подібних термінів: «точність», «вірність», «тотожність», «адекватність», але й існуванням різних типів еквівалентності: змістова, текстуальна, стилістична, експрессивна, формальна, динамічна, функціональна, комунікативна, прагматична. У визначенні терміну «еквівалентність» слід враховувати три наступні принципи.: 1. По-перше, еквівалентність перекладу передбачає перекладацькі відношення між двома текстами; тому, слід розглядати еквівалентні відношення, а не просто еквівалентність. 2. Вживання поняття еквівалентності передбачає тісний зв'язок з характером й особливостями контексту мови оригіналу. 3. В якості еквівалентів у мові перекладу розуміють мовні/текстуальні одиниці різногу виду, рангу й форми, які знаходяться з елементами мови оригіналу у еквівалентних відношеннях, специфічність яких визначає контекст. Розглянемо докладніше названі вище принципи.

1. Еквівалентність передбачає перекладацькі відношення між текстом (елементами тексту) мови оригіналу й текстом мови перекладу, але не визначає їх. Еквівалентний переклад певного тексту мови оригіналу, потребує змістової точності: слід продемонструвати під час перекладу, які особливості контексту мови оригіналу відтворюються у даному перекладі.
2. Вид еквівалентних відношень визначається контекстом. Слід зауважити, що еквівалентність або еквівалентні відношення між певним текстом мови оригіналу і мови перекладу є наявними тільки тоді, коли текст мови перекладу відповідає певним особливостям контексту оригіналу. Еквівалентність може бути представлена у вигляді формули: якість тексту мови оригіналу (якості можуть бути змістові, стилістичні, функціональні, естетичні і т.і.) повинна бути збереженою в тексті перекладу, а також слід враховувати мовно-стилістичні, текстові і прагматичні особливості щодо сприйняття їх рецепієнтом.
3. Еквіваленти мови перекладу відповідають одиницям перекладу мови оригіналу; між одиницями мови оригіналу і еквівалентами мови перекладу існує багато як відповідностей, так і відміностей, які виникають на основі різного ступеня збереження й передачі особливостей, які пов'язані з контекстом або йому підпорядковані.
Особливої уваги заслуговує класифікація В. Коллера, в якій виділено особливості п'яти типів контексту, які відіграють певну роль у визначенні типу еквівалентності перекладу:

1. екстралінгвістичні фактори, які називаються в тексті, обумовлюють денотативну еквівалентність;

2. конотації, які вживаються в тексті за характером вербалізації. (зокрема, шляхом специфічного вибору між синонімічним або квазі-синонімічним способом вираження експресії), щодо стилю, соціолекту і географічного виміру, частоти і т.і., передбачають конотативну еквівалентність;

3. текст і мовні стандарти (нормативне вживання), які застосовуються до певних текстів; еквівалентність, яка відповідає таким специфічним особливостям тексту, називають текстово-нормативною еквівалентністю;

4. рецепієнт (читач), на якого спрямований переклад і який повинен сприймати текст на основі його здатності розуміння, або настроєний на переклад таким чином, щоб переклад зміг виконати свою комунікативну функцію; еквівалентність, спрямована на рецепієнта, є прагматичною еквівалентністю;

5. певні естетичні, формальні і індивідуальні властивості тексту мови оригіналу, визначають формально-естетичну еквівалентність. 
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